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1. INTRODUCTION!

Portuguese territory was frequented by the Greeks almost 2000 years
before the existence of Portugal, a country whose definitive geographical
identity was established shortly after it became independent in 1139 (formally,
in 1143) by the 1297 Treaty of Alcanices®. It should, however, be emphasised
that by the time of the Christian Reconquista (Reconquest) of territories
occupied by the Moors after the Arab invasion of the Iberian Peninsula in
the eighth century, a County of Portugal (Condado Portucalense) had existed
since the eleventh century, corresponding to the territory within the Kingdom
of Asturias and later the Kingdom of Leén (from 926 to 930, Count Ramiro
Ordoéiiez used the Latin title of “King of Portugal”). It is also significant that
the western coastline of Iberia, corresponding to Portugal and Galicia, has
maintained its cultural and linguistic identity since very ancient times (at
the end of the ninth century the language spoken in Portuguese territory was
already free of Latin). Regardless of their diverging political fates, this identity
is still evident nowadays.

Evidence of contact with the Greek world is provided by archaeological
finds throughout the Atlantic coastal area (in the Algarve, Alcacer do Sal, Santa
Olaia, the area around Figueira da Foz and Esposende)?, and in legends that refer
to the presence of the Greeks on the western coast of Iberia and Hispania or
Hispaniae. Thus, Ulysses appears as the founder of Olysip(p)o or Lisbon, with
Strabo attesting to the wanderings of various Homeric heroes through Iberia
and the existence of a city called Odysseia (cf. STR. 3.2.13); the River Lima, to
the north of Porto, would have been called Lethes; and the area immediately
north of the River Minho would have been inhabited by Greeks (¢f. PLIN. Nat.
4.112: a Cilenis conventus Bracarum Helenni, Grovi, castelum Tude Graecorum

! English translation by dr. Sheena Caldwell.

2 The Portuguese borders were defined following the conquest of the Algarve in 1249 and in
the Treaty of Alcafiices in 1297.

* The exhibition “Greek Vases in Portugal: Beneath the Pillars of Hercules”, which presented
over fifty fragments discovered in Lusitanian territory, opened on 25 January 2007 at the
National Archeological Museum in Lisbon. See Rocha Pereira, 2010.
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subolis omnia (“After the Cileni, under the jurisdiction of the Bracari, we have the
Heleni, the Gravii, and the castle of Tyde, all of Greek origin”).

References by Greek authors to the regions and peoples who partially or
entirely inhabited the territory that would eventually become present-day
Portugal, in particular the peoples named by the pagan authors as Bracari,
Conii, Kallaikoi or Callaeci, Keltikoi or Celtici, Lysitanoi or Lusitani, and Turduli,
fall within the concepts of Hispania, Hispaniae and Iberia*. As these sources are
usually common, we refer to some texts from the chapter on Spain, highlighting
only the passages that deal more specifically with Lusitania.

Since they are very controversial and even derived from legend, I do not intend
to consider references to peoples and islands in the Atlantic Ocean, such as the
Kimmerioi or Cimerians (cf. Hom. Od. 11.9-22, text 1.1. in the chapter on Spain; c¢f.
STR. 3.2.12-13), the famous Atlantis (see text. 1.4. in the chapter on Spain) and the
Fortunate Isles (poakdpwv vijoot), which have been identified as both the Spanish
Canary Islands and the Portuguese islands of Madeira, Porto Santo and the Azores.

Moreover, this is not the place to discuss chronologies or literary and
archaeological sources, but only to indicate certain texts that clearly refer to
territories from which an Iberian nation -Portugal- would be founded, or which
illustrate how the Greek legacy has survived in Portuguese culture.

The contact between the territory destined to become the future Portugal
and the Greek civilisation was increased by the presence of the Romans, from
218 BC onwards. Prolonged resistance to the invaders was led, amongst others,
by Viriathus, who was betrayed and murdered in 139 BC and is considered a
national hero, and Sertorius. However, the Roman conquest was consolidated
and in 27 BC Augustus created the province of Lusitania, which was already
largely Romanised. Hence a culture imbued with Hellenic influence was
transmitted to the indigenous peoples.

In the Late Roman Empire, despite the surrender of the province to the
Alans (411) and the fall of the Western Roman Empire, local culture was
imbued with classical values, in particular legends, mythical names and
anthroponyms. Significant figures included PauLus Orosius, the author of a
world history written in around 416-417; PAscastus DuMIENSIS, who translated
the Apothegmata Patrum from Greek to Latin, probably between 551 and 556,
and MARTINUS BRACARENSIS (d. 579), heir to the Eastern monasticism of St
Martin of Tours, who came from Pannonia, to found the famous Monastery
of Dumio (Braga), a great cultural centre of Hellenism which he provided with
Greek codices from the East. In his book De correctione rusticorum, Martinus

* In addition to these pre-Roman peoples there were others, including the Alans, Suevi,
Visigoths, Arabs and Jews (see the chapter on Spain, 2. The Byzantine Period), as well as mis-
cegenation involving peoples from Portuguese settlements in the East, in Africa and in Brazil.
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criticised the habit of using the Roman system for naming the days of the week
and imposed the Christian and Byzantine system, later incorporated into the
Portuguese language (segunda feira, terca feira, quarta feira, quinta feira, sexta
feira), a unique case amongst the Romance languages.

Even under Arab rule, from 711 to the conquest of the Algarve in 1249, con-
tact was maintained with Greek culture and with Aristotelianism in particular,
via the Arab presence and through the episcopal and monastic schools® and the
university, founded in 1290. Important references in the second half of the six-
teenth century include the Portuguese Aristotle (PETRUS FONSECA, 1528-1599)
and the Conimbricenses, eight commentaries on the works of Aristotle published
between 1592 and 1606 as the Commentarii Collegii Conimbricencis Societatis
Iesu, which had a significant international impact (see Coxito 1999).

Although many quotations from Greek authors, myths and heroes can be
found in medieval Portuguese literature, it may be assumed that, in general,
this implied indirect knowledge. However, some data and facts indicate that the
Portuguese still maintained some interest in the Greek language and culture,
particularly during the transition from the fifteenth to the sixteenth century.

The Bishop of Viseu, D. Luis do Amaral (d. 1444), for example, was chosen
by the Council of Basle (1433) to go on a mission to Constantinople, due to his
knowledge of the Greek language. Vasco de Lucena (d. 1512) translated Xeno-
phon’s Cyropaedia into French in 1470 (using the Latin version by Bracciolini).
Aires Barbosa (c. 1470-1540) introduced the teaching of Greek to the University
of Salamanca in 1495, creating the first Chair of Greek in the Iberian Peninsula.
In the 1500 edition of the Opera of Cataldus Parisius Siculus (1455-1514), Greek
quotations were transliterated into Latin characters because no Greek fonts were
available, although according to Clenardus (1493-1542), the printing press in the
Santa Cruz Monastery in Coimbra had Greek characters®.

From the Renaissance and the age of humanism to the present day, the presence
of the Greek matrix within Portuguese language and culture has remained real and
very inspiring’. It is worth recalling certain key figures: in the 16th century Luisa Sigeia
mastered the Greek language; in the period between Arcadism (Neoclassicism) and
Romanticism, the Marchioness of Alorna, was “the first Portuguese writer to appreciate
the beauty of Greek vases” (Rocha Pereira 1988, p. 203); the poet Sophia Andresen (d.
2004), and others amongst her contemporaries, considered that “Ancient Greek is,

> There was a Dictionarium Graecum copiosissimum in the library of the Santa Cruz
Monastery in Coimbra (founded in 1131/1132), and the library of the Cistercian Monastery in
Alcobaga (founded in 1153) contained the works of Aristotle and the Greek Church Fathers.,

¢ This paragraph and some other references are citations or the abstract from E Oliveira
2005, pp. 164-165. This article deals with the Greek heritage in Portugal from its origins to the
Renaissance. For the period from the Renaissance to the present day, see E. Oliveira 2002 and A.
P. Couto - E. Oliveira 2006.

7 For a general approach, see F. Oliveira 1999 and 2005; Rocha Pereira 1999 (a).
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above all, an intellectual fatherland, where the ideal of justice, of freedom, of wisdom, of
beauty was born” (Rocha Pereira 1999 (b), p. 13); Manuel Alegre (1937-), a poet who
campaigned in exile to return to his country and for democracy, focussed in various
poems and in particular in his book Um barco para Itaca (1971, “A boat to Ithaca”) on
the theme of Ulysses or Odysseus in exile, yearning to return to Ithaca, the archetypal
symbol of the homeland.

No less importantly, the vocabulary and morphosyntactical structures of
modern Portuguese, which began to take shape in the sixteenth century, were
greatly enriched by Hellenisms imported directly from Greek or via Latin that are
still a strong feature of the language today and not only in the field of medicine.

In selecting the texts below, I have sought to highlight the physical and
cultural image of Portugal as a country which has always been in contact and
dialogue with Hellenism since its earliest days.

From the Greek sources, for obvious reasons I have focussed on Strabo (c.
64 BC - ¢. 24 AD), whose work also provides earlier information, in particular
from Polybius and Posidonius.

Fig. 1: Camodes by an unknown painter,
Goa, 1581 (https://pt.wikipedia.org/
wiki/Lu%C3%ADs_de_Camdes” \l </
media/File:Blackletter_G.svg)

From the Portuguese language sources dating from the Renaissance and
the age of humanism, I have taken examples from the work of Lufs bE CAMOES
(c. 1524-1580), the national poet who, in the classic epic Os Lusiadas (“The
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Lusiads”) celebrated the genesis of the Portuguese Discoveries, focussing on the
discovery of the sea route to India by the navigator Vasco da Gama.

Finally, I have opted for FERNANDO PEssoa (1888-1935), the multifaceted
modernist poet whose heteronym Ricardo Reis described himself as a Latinist and
semi-Hellenist. In his literary works, Pessoa reveals a wide experience of classical
culture and explores the question of national identity, particularly in A Mensagem
(“The Message”), which was published in 1934. This work revisits the glories of the
Portuguese past using a tripartite structure in which the poems celebrate symbols
and characters from Portuguese history from the perspective of heroism and
apologetics.

Iberia before Carthaginian conquests
c.300B.C.

S
&
o i Q
‘Ebusus
Linguistic groups:
[ Turdetanian
E ' *{ Tartessian {residual)
[ celtic
B iberian
- Aquitanian (Proto-Basgque)
E Indo-european (pre-Celtic)
Ethno-geographic groups:
Turdetani Major groups
Sea WaESan Secondary communities
Medi(ertﬂneun Main colonial foundings:

® Phoenician/ Carthaginian
® Greek

Fig. 2: Hispania and Lusitania (https://en.wikipedia.org/wiki/Lusitania” \l “/media/
File:Iberia_300BC-en.svg)

2. TEXTS IN ANCIENT GREEK ABOUT LUSITANIA

2.1. A description of the Algarve, the land of the Conii, in southern Portugal

STRABO, Geography 3.1.4 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)
AvahaPovteg O¢ Aéywpev T kad €kaota &mo ToD iegpod dkpwTnpiov
ap&apevol. tovto 8¢ éoTt TO SuTikwTatov ov TG Evpwnng povov aAAA kai
TAG OIKOLUEVNG ATTAOTG OTpeTOV. TTEpATODTAL HEV Yap IO T@V Svely fmeipwv
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1] oikovpévn mpog dvow, Tolg Te TG Evpwnng dkpolg kai Tolg mpwtolg Tig
APOne, @v ta uevIPnpeg Exovot ta 8¢ Mavpovotot. mpodxet 8¢ & IBnpuca
600V tAiolg kal mevtakooiolg otadiolg katd 1o AexBev dxpwtnplov. kal 8
Kal THv mpooexfy TovTw Xwpav Tf] Aativy ewvi] kalodol Kovveov, opiijva
onuaivey Bovhduevot.

2.2. The region between the River Tejo and the Algarve
STRABO, Geography 3.1.6 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

A description of the southern region of Portugal, inhabited by the Celts
and Lusitanians: the northern border is the River Tejo, the eastern border is
the River Guadiana, and the Atlantic Ocean forms the western and southern
boundaries (for the full quotation, see text 1.11. of the chapter on Spain):

Tig 8¢ ovvexoDg T lepd dxpwtnpiow mapaliag i uev €otiv apyn tod éomepiov
mAevpod TG IPnplag péxpt Tig €kBoAig Tod Tayov motapod, 1) 8¢ Tod votiov
uéxpt AAov motapod tod Ava kal Tiig €kBoARG avTod. @épetat § Amd TV
EQWV UEPDVY EKATEPOG, AAN O pev 1 evBeiag eig TV éomépav €kdiSwat TOAD
peilwv dv Batépov, 6 § Avag mpOG VOTOV £TMIOTPEQPEL TNV pETOTOTAp{OV
agpopilwv, fiv Kektikot vépovtal 10 mAéov Kal TOV AvoLtav@v TIveg €k Tiig
nepaiag tod Tdyov petotkioBévreg vnd Pwpaiwv-

2.3. From the Sacrum Promontorium to the Guadiana and Baetis rivers
STRABO, Geography 3.1.9-10 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

The area between Gadeira (modern Cadiz), the Sacrum Promontorium
(Cape St. Vincent) or Holy Promontory, and the Guadiana River, which formed
the border between the Baeturia region, through which the River Baetis (nowa-
days the Guadalquivir) flows, and the territory corresponding to the Algarve
and Alentejo regions of Portugal:

.. Kal petd tadta O ‘Avag motapog, SioTopog kai 00Tog, kai 0 ¢E avtev
avdmiovg €if’ Botatov 10 iepov dkpwtrplov, SiExov T@v adeipwv EAdTTovg
fj StoytAiovg oTadiovg Tveg § Amod pev Tod lepod dkpwtnpiov Emi TO Tod Ava
otopa EEnkovta pild gaoy, évtedBev § émt 10 Tob Baitiog otopa ékatov,
elta eig Tadepa ¢BSounkovta.

2.4. Mineral wealth in the Alentejo
STRABO, Geography 3.2.3 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

According to Strabo (see also 3.2.8), the mineral wealth in the Alentejo region,
which lies between the Guadiana and Tejo rivers, was common to the whole of Iberia.

[T IR

g€xet 8¢ kai 0 Avag aAvamAovy, o0Te 8¢ TNAIKOVTOLG OKAPETLY 0V T £Ml TOGODTOV.
vrépkertal 6¢ kal adtod petaldeiog Exovta dpn, kabnkel 6¢ TadTa TPOG TOV
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Téyov. t& pév odv TG petardeiag Exovra xwpia dvaykn tpaxéa Te elvat kai
napdlvTpa, oldnep kai td T Kapmnravig ovvantovta kai €1t pdAlov toig
Kehtipnpot.

2.5. The coastal region between the Sacrum Promontorium or Holy Pro-
montory and the River Tejo

STRABO, Geography 3.3.1 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

Coastal and riverside settlements between the Sacrum Promontorium and
the Tejo: Salacia or Alcacer do Sal; Olysipo or Lisbon; Moron or Almeirim/San-
tarém); the fertile Ribatejo region; the borders of Lusitania:

Amo 8¢ Tob iepod mAAw dkpwtnpiov THV dpxnv Aappdavovory émi Bdtepov
uépog TG mapadiag tO mpog tov Tdyov kOAmOg €oTive Emeite dkpa TO
BapPdprov xai ai tod Tayov ¢xPolat mhnaoiov, é@’ &g evBumhoia ... otadiot
8’ eiot Séka- evtadBa 8¢ kal dvayvoelg, @V pia émt MAgiovg 1) TeTpakooiovg
otadiovg and tod AexBévtog mhpyov, kab’ fjv V8pevovTal € Tov Taldkela. O
8¢ Tdyog kai t0 TA&TOG Exel TOD 0TOHATOG €lkooi oV oTadiwy kai TO Babog
péya, @oTe puptaywyois dvamheioBat. §00 & dvayVoeLS €V TOIG VTIEPKEILEVOLG
noteltan ediotg, dtav ai mAfjuat yivovtat, dote meayilety pév €mi ékatov kal
TEVTIHKOVTA 0Tadiovg Kal ToLelv TAwTOV TO Ttediov, év 8¢ Tij émavw dvayvoet
Kal vnolov amolapBavely 6oov tpidkovta otadiwv tO ufkog, mAdtog 6¢
HLKPOV ATTOAETTTOV TOD UIKOVG, eDANCEG Kal DApTENOV. KeTTaL 8’ 1) Vijoog KaTd
Mopwva TOAY €0 Kelévny év Gpet ToD TOTAPOD TANCIOV, APETTOOAV TR
BaAdttng doov mevtakoaiovg otadiovg, Exovoav 8¢ kal xwpav dyadny Ty
népLE kai ToLG AVATTAOLG EVTIETEIG UEX PL Y TTOANOD Kai HeYAAOLG OKAPEDL, TO
8¢ Aownov toig motapiol kat vigp oV Mopwva 8 €Tt LakpOTEPOG AVATAOVG
éoti. Tadty 8¢ Tf) mOAet Bpodtog 6 Kalhaikog mpooayopevbeig dppuntnpiw
XPWHEVOG EMOAéUNOE TIPOG TOVG AVOLTAVODG KAl KATEOTPEYE TOVTOVG. TOIG
8¢ tod motapod mAiBpoig éneteiyioe v Olvomdva, v’ €xot ToLG dvaTAovg
ElevBépoug kai Tag dvakoudag T@v émtndeiwy, dote kai TV mept Tov Tayov
TO eV A TAL KPATIOTAL.

2.6. Lusitania: north of the River Tejo
STRABO, Geography 3.3.2-3 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

A description of Lusitania, north of the Tejo including Gallaecia, annexed
in 7 BC but rapidly separated, and the province of Lusitania, created by Au-
gustus in 27 BC, by dividing Hispania Ulterior into Baetica and Lusitania; a
reference to the campaigns led by Iunius Brutus Callaecus, who conquered the
Lusitanians, between 138 and 136 BC:

3.3.2. Oi 8¢ vmepkeipevol TV AexBévtov pep@v QpnTavol uév eiot votTiwtatot

Kal péxpt tiig mapatiag S kovTeg €k pépoug TG £vTog oTnA@YV, Kapmntavol
0¢ petd tovtovg TPOG dpkTovg, gita Ovéttwveg kai ‘Ovakkaiot, 8 @v O

191



Portugal

Aolprog pel kat’ Akovtelav oA 1@V Ovakkaiwv Exwv Stafacty, Kailaikol
&’ botarol, Tiig dpetviig Eméxovteg mOAAN V- 810 kal SuopaywTaToL dVTEG TO Te
KATATOAEUNOAVTL TOVG AVOLTavoLg avTol Tapéoxov Thv Emwvopiay, kai vov
fidn tovg mheioTovg T@V Avottavdyv Kalaikodg kakelioBal mapeokevaoay.
TR H&v 0dv Qpnraviag kpatiotevovod ¢0tt TOAG Kaotovdav kai Qpia.
3.3.3 Tod 8¢ Tayov ta mpdg dpkTov | Avoitavia 0Tl Léylotov TOV IPnpkdv
¢0vav kal meiotolg xpovolg Uno Popainy mokepn0év. mepiéxet 8¢ Tig xwpag
TavTNG TO UEV vOTIoV TAevpov 0 Tayog, 10 & €oméplov kai TO APKTIKOV O
wKeavog, T0 8 £wBivov of e Kapmntavol kai ot Ovéttwveg kai Ovakkaiot kai
KaAawkoi, & yvaopipa E0vn- téAla 6 ovk &Elov dvopdlerv Sia thv pkpotnta
kal v &dofiav- dmevavting 8¢ Ta vOv €viot kal TobTOvG AvOLTAVODG
Ovopaovorv. Opopol 8’ gioiv ék T0D PG w peEpovg ot pev Kallaikoi 1@ t@v
Actobpwv £€0vel kai Toig KeAtifnpowy, oi & &AAot toig KeAtifnpot.

To p&v odv pikog tploxtiiwy otadivv, o 8¢ TAdTog ToAD EAatToV, O TOLET TO
£wOWVOV MAeVPOV €lg TNV AvTikelpévny mapaliov: DYNAOV § €o0Tl 10 £wOIVOV
Kal Tpaxy, 1 8¢ Omokelévn xwpa medag maoa kai péxpt Baldrtng mANY
ONiywv 0p@V 00 peydAwv-

2.7. Rivers in Lusitania
STRABO, Geography 3.3.4 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

A list of rivers: the Tejo, Mondego, Vouga, Douro, Lima and Minho. The
River Minho as the northern border of Lusitania:

‘H & odv xwpa mept g Aéyopev eddaipwy € 0Tt kol Stappeital TOTApOIG
HeyaAoLg Te Kal HIKPOIG, Amacty ék TdV £wlvdv pep®v, maparlniolg td
Tayw- €xovot 6¢ kal &vamAovg ol mAeiovg kal Yijypa Tod Xpvood TAElGTOV.
yvwpipwtatot 8¢ tdv motapudv £@eEiig 1@ Tayw Movvdag dvamlovg éxwv
pkpovg kai Ovakova GoavTwg petd 0¢ TtovTOVG A0Dplog pakpobev Te
péwv mapd Nopavtiav kal moAkdag GAag tdv KeAtiPripwv kat Ovakkaiowv
Katotkiag, Heydholg T dvamleduevog oka@eoty €Ml OKTakooiovg oxedov Tt
otadiovg. e’ GANot motapol kal petd TovToug O TG ARONG, v TIvEg Apaiay
oi 6¢ Behtwva kahobor kai 00106 8 ¢k Kedtifrpwv kai Ovakkaiov Pel kal O
petT” avToVv Baivig oi 8¢ Miviov gact oAb péyloTog TV év Avoitavig ToTapdV
Tl OKTAKOGIOVG Kot avTog dvamhedpevog otadiovs.

2.8. Characteristics of the Lusitanians
STRABO, Geography 3.3.5-6 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig 1877)

The Lusitanians lived from pillage and war until the Roman conquest,
making incursions into the territories south of the Tejo®. The skills of

8 See Alarcdo 2001, p. 311: “In 153 BC, a group of Lusitani commanded by Caucenus attacked the
Conii and took Conistorgis. Describing these victories, Appian, Ib. 56-57 refers to the Lusitani from the

23

‘opposite bank of the Tejo™. Situated north of Ossonoba/Faro, Conistorgis was the capital of the Conii.
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the Lusitanians in ambushes, and their weapons; the Spartan lifestyle of
the Lusitanians living in the Douro region; the practice of divination by
haruspicy”:

3.3.5 ... £0vn pgv odv mepl TprdkovTa TNV XWpav vépetal THv petagd Tayov
Kal TOV ApTtafpwv- eddaipovog 8¢ Tiig xwpag vapXovong KATA Te Kapmovg
Kal fooknpata kai 10 T Xpvood kal dpyvpov kal TdV mapaninoiwv mAidog,
Spwg ol MAeiovg adT@V TOV Ao THiG Y dgévTteg Biov év Anotnpiolg Sietéhovv
Kol ovvexel moAépw mpog te dAAANAOVG kal TovG OpOpovg avToig Stafaivovteg
tov Tayov, éwg Enavoav adTovg Pwpaiol TamelvoavTes kal KWHAG TONOAVTEG
Tag MOAELG AV TOV TAG TAeioTAG, éviag 6¢ kai cuvolkilovteg BéATiov. ipxoVv 8¢
TG Avopiag TavTng ol dOpetvoi, kabdmep eikoG AVTTPAY Yap VEUOHEVOLKAL LIKPA
KEKTNHEVOL TOV AAAOTplwV EMeBVOVY, 0l 88 Apvvopevol TOOTOVG dKvpoL TOV
idiwv pywv kabiotavto ¢§ avaykng, GoT avTi ToD yewpyeiv Emolépovy kai
ovToL, Kal ovvéBatve TV Xwpav AUEAOVUEVIV OTEIpAV 0DOAV TOV EUPLTWV
ayab®v oikeioOal VO AnoTOV.

3.3.6 Tovg & ovv Avortavols @aoty €vedpevTikovg é§epevviTikos O&eig
Kov@ovg edekeliktoug domidiov & avtovg Simovv Exewv TV Sidpetpov,
Kothov gig T0 Tpoabev, Tedapdow Enptnuévov: obte yap mopmakag obt’
avtidapag éxet ... mapa&ipi Tpog TovTOIG T KOTG. AtvoBwpakeg oi TAgiov-
omaviot 8¢ ahvoldwTolg Xpdvtatr kal Tpllogialg, oi & dANoL vevpivolg
Kpaveowy- oi efol 8¢ kal kvnuidag éxovay, dkovtia §’ Ekaotog mheiw: Tiveg 8¢
kal §opatt xp@vtat émdopatideg 8¢ xaAkeat. £viovg 8¢ TOV TPOCOIKOVVTWV
T® Aovpiw mMOTAP® AakwVik®dG Sdyetv gacty, dAemtnpiols Xpwpévoug 8ig
Kal mopialg €k AiBwv Stamdpwy, YuxpolovTpodvtag kai HovoTpoQodvTag
kaBapeiwg kal MT@g. Butikol §” elol Avoitavol téd Te omAdyxva émPAémovoty
oVK £kTéUVOVTEG TpooeTPAénovot 8¢ kal Tag év T mhevpd APag, kal
ynlagpodvteg 8¢ tekpaipovtal omAayyvebovtar 8¢ kal O avBpwmwv
aiypadwTtwv Kalbntovteg odyolg €0’ dtav mAnyij t& omhdayyva OO TOD
lEPOOKOTOV, HAVTEDOVTAL TTPOTOV €K TOD MTWUATOG. TOV & AAOVTWV TAG
Xelpag amokonTovTeg Tag SedLag dvatifeaaty.

2.9. Changes to the organisation of the province of Lusitania
STRABO, Geography 3.4.20 (A. MEINEKE, Teubner, Leipzig, 1877)

Changes to the provincial borders, military organisation and administration
of justice between 197 and 27 BC, and the situation in Strabo’s time. On the
organisation of the provinces, see the testimony by Appian (text 1.19 of the
chapter on Spain):

° The warlike spirit of the Lusitanians was reflected in their practice of sacrificing a goat and
a horse to the gods of war.

193



Portugal

Novi 8¢ 1@V Emapyldv T@v pév drnodeiyOelodv 1@ Sfpw Te kal T CLYKAHTW
T@V 8¢ TO fyepovt T@v Popaiwy, 1| pév Battikn mpookettat 1@ Sipw, kai
TMEUMETAL OTPATNYOG € adTNV ExwV Tapiav Te Kal mpeoPevtrv- dplov &
avTiig tebeikaot mpog @ mAnoiov KaotAwvog. 1 8¢ Aowtn Kaicapog éote
népnovtat & O adTod dvo mpeoPevtal, OTPATNYIKOG Te Kal DTATIKOG, O
HEV OTPATNYIKOG EXwV OLV adT® mpeoPevtrhy, dikatodotnowv Avoltavoig
Toig mapakelpévolg Tf] Battikf] kai dateivovot péxpt 1od Aovpiov motapod
Kal TOV €kPoAdV avTod- kakodot yap obtw TV xwpav Tadtny iding év
@ mapovtl. évtadBa & ot kai 1) Avyovota Huepita. 1) 8¢ Aoutn (abtn
&’ éotiv 1) mAeiotn THig IPnpiag OO T@ LMATIKD HyEUOVL OTPATIAY Te EXOVTL
a€lodoyov TpLdV OV TaypHdTWY Kal TpeoPevtag TPEiG, v O pév dvo Exwv
TaypaTa Tapa@povpel THv mépav Tod Aovpiov maoav Emt Tag dpKTOovG, fjv ot
pev mpdtepov Avattavovg Eleyov oi 6¢ vov Kalaikovg kahodol ouvdmtel
0¢ TovTOLG TA TIPOTAPKTLA [éEPT HETA TOV AoTUpWV Kai T@V KavtaPpwv.

3. PORTUGUESE TEXTS

3.1. Luis bE CAMOES (c. 1524-1580)

The poet Luis de Camodes was the prime exponent of vernacular
humanism and Portuguese culture. The anniversary of his death, on 10 June, is
commemorated every year as the Dia de Portugal (Day of Portugal, Camdes, and
the Portuguese Communities). His outstanding work is the epic Os Lusiadas
(“The Lusiads”), which pays tribute to the Portuguese people through the
narrative of the voyage made by its hero, Vasco da Gama, to India, with the
customary analepses, ekphrases and post eventum prophecies associated with the
glorious deeds and heroes of Portugal. Faithful to the classical Greek and Latin
epic models, and greatly influenced by the Castilian and Italian poets, the text
abounds with Greek allusions, periphrases, epithets, geonyms, anthroponyms
and mythological names.

Hence, in this small selection of examples, Vasco da Gama, like other
Portuguese heroes, is compared to Heracles (4.80; cf. 4.49), the Argonauts
(1.18.6; 4.87-83; 9.64.2; cf. 4.85.8 and the prosopopoeia of the sails of the
Portuguese ships), and Alexander the Great (the theme of imitatio Alexandri
in 5.95.1-2 extended to Lusitania, which created “Cipides, Césares, Alexandros,
e dda Augustos” (“Scipios and Caesars giveth Lusialand, / gives Alexanders and
Augusti gives”). The theme of imitatio Alexandri appears at the beginning of the
epic (Lusiadas, 1.3; translated by R. F. Burton):
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Cessem do sdbio Grego e do Troiano
As navegagoes grandes que fizeram;
Cale-se de Alexandro e de Trajano

A fama das vitorias que tiveram;

Que eu canto o peito ilustre Lusitano,
A quem Neptuno e Marte obedeceram.
Cesse tudo o que a Musa antiga canta,
Que outro valor mais alto se alevanta.

Cease the sage Grecian, and the Man of Troy

to vaunt long Voyage made in bygone day:
Cease Alexander, Trajan cease to joy the fame
of victories that have pass’d away:

The noble Lusian’s stouter breast sing I, whom
Mars and Neptune dared not disobey:

Cease al that antique Muse hath sung, for now

a better Brav’ry rears its bolder brow.

With regard to the physical geography of Lusitania, in Canto III in order
to tell the king of Melinde about the genealogy and glories of the Portuguese,
Vasco da Gama begins with the “larga terra” (Lusiads 3.5: “the wide-spread
Continent”). The description of the terrestrial globe, with Europe recumbent at
its centre (fig. 3), suggests the ekphrasis of a mapa mundi (Lusiads 3.6, translated

by R. F. Duff):

Fig. 3: S. mapa de Europa recumbens, de Miinster, Mappa Europae, Frankfurt am Main, 1536
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“Entre a Zona que o Cancro senhoreia, | “Between the zone where Cancer holds his sway,
And cearly marks the utmost northern bound

E’er traversed by the brilliant orb of day,

And that cold clime where snows and ice abound,
Much shunned like that where torrid heats are found,
Europa’s fair and fertile regions lie:

Her northern, western coasts are girded round

By Ocean’s briny waves; whilst, gliding by,

The middle sea bathes those beneath the southern sky”

Meta Setentrional do Sol luzente,

E aquela que por fria se arreceia
Tanto, como a do meio por ardente,
Jaz a soberba Europa, a quem rodeia,
Pela parte do Arcturo e do Ocidente,
Com suas salsas ondas o Oceano,

E, pela Austral, o Mar Mediterrano”.

This geographical description ranges from east to west, passing through
Macedonia and “clara Grécia”, which achieved immortality “ndo menos por
armas, que por letras” (3.13.7-8; “noble Greece ... no less by arts... than arms and
wars”), ending in the kingdom of Portugal (Lusiadas, 3.20-21; translated by R.
F. Burton):

3.20 “Eis aqui, qudsi cume da cabega
De Europa toda, o Reino Lusitano,

“See the head-crowning coronet is she,
of general Europe, Lusitania’s reign,

Onde a terra se acaba e o mar comega
E onde Febo repousa no Oceano.

Este quis o Céu justo que floreca

Nas armas contra o torpe Mauritano,
Deitando-o de si fora; e ld na ardente
Africa estar quieto o ndo consente”.

3.21 “Esta é a ditosa pdtria minha amada,
A qual se o Céu me dd que eu sem perigo
Torne, com esta empresa jd acabada,
Acabe-se esta luz ali comigo.

Esta foi Lusitdnia, derivada

De Luso ou Lisa, que de Baco antigo
Filhos foram, parece, ou companheiros,

E nela entdo os incolas primeiros”.

where endeth land and where beginneth sea,
and Phoebus sinks to rest upon the main.
Willed her the Heavens with all-just decree
by wars to mar th’ignobile Mauritan,

to cast him from herself: nor there consent
he rule in peace the Fiery Continent.

“This is my happy land, my home, my pride;
where, if the Heavens but grant the prayer I
for glad return and every risk defied,

there may my life-light fail and fade away.
This was the Lusitania, name applied

by Lusus or by Lysa, sons, they say,

of ancient Bacchus, or his boon compeers,
eke the first dwellers of her eldest years”.

This short extract contains many important themes from Camdoes’ work:

1) the physical presentation of Portugal asthe head of Europe, arepresentation
probably based on gynomorphic cartography, i.e. maps that represent Europe
in the form of a woman reclining (see fig. 3) or standing upright, as in fig. 4, a
reproduction of the mappa Europae by Sebastian Miinster (1588), following the
Europa Virgo by Johann Putsh (1537, reprinted 1544, 1588), a tradition which
continued with Heinrich Biinting’s map of Europe (1595, 1610, 1638; see fig. 5),
amongst others';

1 Conerning the engravings reproduced here (fig. 3, 4 and 5), see S. Pinho 2007.
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Fig. 4: S. Miinster, Cosmographia,1588 Fig. 5: H. Biinting, 1638 (name Lusitania in
the helmet)

OCCIDENS,

2) the location of Lusitania in the far west, i.e. the Gltima Hespéria, according
to the Lusiads, 2.108: the “ultimate Hispanian ground”;

3) the origins of the Lusitanian conquest of Africa and its links with the sea
and navigation;

4) the nationalist apologetics of the poet;

5) the explanation for the name Lusitania, on the basis of the Greek
mythological names Luso or Lisa". The terms Luso(s), Lusitano(s), Lusitdnico
and Lusitania are used by Camoes dozens of times as synonyms for Portugal
and Portuguese, in a ratio of approximately 4 to 6 in relation to the latter. This
fundamental relationship with Hellenism also occurs in relation to the founding
of Lisbon, the capital of Portugal, which would have been built by “Ulysses”
(Lusiadas, 8.5) and called “Ulisseia” (4.84.1; see also 3.57.1-4, 3.58.8, 3.74.8).

" See Plin., Nat. 3.8: lusum enim Liberi patris aut lyssam cum eo bacchantium nomen dedisse
Lusitaniae et Pana praefectum eius universae.
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3.2. FERNANDO PEssoA (1888-1935)

Mensagem opens with the poem Os castelos (“The Castles”), a geographical
and political description of Europe which recalls the aforementioned tradition
of maps in the form of the female body, in this case reclining. As in classical
physiognomy, in presenting Portugal as the face and eyes of Europe, Pessoa gives
it the most important position in the portrait, as an expression of the author’s
nationalist apologetics”.

Fig.6: Retrato de Fernando Pessoa by the modernist Painter Almada Negreiros, 1964. Fundagdo
Calouste Gulbenkian, Lisboa (https://pt.wikipedia.org/wiki/Retrato_de_Fernando_Pessoa)

With regard to the iconic, legendary figures from Portuguese history, in the
poem Ulisses (“Odysseus, Ulysses”) Pessoa refers to the legend of the founding
of Lisbon by the hero from Ithaca, Este, que aqui aportou (“This one who called
here at port”); in the poem Padrio (“Landmark with Escutcheon”) he proclaims
the superiority of Portuguese navigation in relation to the Greeks and Romans:
Que o mar com fim serd grego ou romano: / O mar sem fim é portugués (“The
bounded sea may be Greek or Roman: / The sea without bounds is Portuguese”);
in the poem Epitdfio de Bartolomeu Dias (“Dias’ Epitaph”), the famous navigator

2 The English versions come from: https://www.inverso.pt/Mensagem/Brazao/castellos.
htm” \l “inglesa (17.10.2018).
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who rounded Cape Bojador and opened up routes to all the seas in the world is
compared to Atlas: Atlas, mostra alto o mundo no seu ombro (“Atlas shows the
world high on his shoulder”); in the poem Ferndo de Magalhdes (“Magellan”),
the first navigator to circumnavigate the earth is presented as the conqueror of
the Titans; finally, in the poem Ascensdo de Vasco da Gama (“The Ascension of
Vasco da Gama”), the man who discovered the sea route to India is referred to
as an Argonaut and is deified.

4. CONCLUSION

The territory in which Portugal would eventually be established was, from
the earliest of times, always open to contact with the Greeks, either directly or via
the Romans. Hence, contact with Hellenic culture —its myths, gods and heroes,
language, philosophical ideas and literary and artistic expression- contributed
a great deal towards shaping the identity of Portugal.

At the same time, Portugal understood how to integrate within European
culture shaped by the Hellenistic paideia, establishing various exchanges and
receiving, but also making, significant contributions, which were extended to its
the vast territories in Asia, Africa and the Americas.

The achievements of the Lusitanian people included their significant involve-
ment in the Reconquest and the Discoveries. Within the realm of culture, there
have been authentic representatives of the Lusitanian character but also intellec-
tuals on a European and international level, such as Luis de Camodes, Fernando
Pessoa and José Saramago, the winner of the 1998 Nobel Prize for Literature
—recalling his translation of A. Bonnar’s Greek Civilization (1984) and his novel
A Caverna ‘“The cavern’ (2010, referencing Plato’s cavern)- a critical voice infused
with a Greek rationalism and a questioning of beliefs, principles, symbols and
icons from the biblical and Graeco-Latin as well as the Portuguese and European
tradition.
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